


=| i(é%m;m)

BEMREMILR( D)
BRIVR, FAFH
R AR | |
ATEIRERTINERR - e e 0D 2 18
RO A D E MR - e e e e . TEES 24
CP%%?%@#Z LD BRI e e veever eemwerereeremvemmnene s e & 4T 28
“Thick Translation”ﬁﬂnZOfﬁ @]Jﬁﬂi‘%@% e TR W BT

By @i | |
REBFEIMER, (GHFLWHE |
——( R A LA B AMEE LY R oo WIS 54
ﬁi%ﬁ*
. Zgﬂg{g-#fmﬁﬁﬂn e s TASEL S BB 63
&%#H
(RPEE) BARFERRBINEZRNBE
— M BHFEE)HH - b e BT TT
iNRFER
TR
- WFEBRM AT S BR"
—Shanghai Daily & 2B I T oo e BTN {IRISR 88

LS NERERETTIERBUS -+ vvvvrvvrer v ver e v e XIS WA 91
&, 23 39 62 76 HEK

HEFY, FHERRERUEMEAYREREFEXEM,
B KEEVMRBEARZSFHA

BNE
ko S

00
R

£ & X




Shanghai Journal of Translators
Number 2 ( Serial No. 123) May, 2015

Contents
Enlightenment from the Three Stages to the True Understanding of Buddhist Chan PAN Wen-guo(1)
Towards Science of Complexity: A New Paradigm of Translation Studies LU Jun & HOU Xiang-qun(5)
Toward a Better Understanding of Traditional Chinese Theory of Translation LIU Jing-guo(12)
Quality Evaluation for the Translation of Public Signs FENG (Qi(18)
On Gradualness of Cognition in Translation WANG Ji-hui(24)
On the Appropriate Subtitle Translation of Chinese Films GAO Hong(28)

A Look into 20-Year “Thick Translation” Study Retrospect and Prospect LI Hong-xia & ZHANG Zheng(34)

On the Translation of Art Literature from the Culture Inheriting Perspective NING Li-zheng(40)
C-E Figure Interpreting: Strategy of Limit Number Rounding with Vague Prepositions WANG Xiao-ji(44)
Course Designing and Skill System of CAT in Global Perspective HUANG Hai-ying & LIU Jun-ping(48)

Comments on Toward the Making of Translation Textbooks in China

Framework and Strategies ZHANG Mei-fang(54)
A Study on the Teaching Practice of Localization Project Management CUI Qi-liang(58)
- A Study on Translational Norms in the Localization Service WANG Chuan-ying & LU Rui(63)

A Comparative Study of Spirituality Schemas of Three English Versions of Men Zi  LIU Yi & BAO Tong-fa(70)
On the Overseas Reception of Lin Wusun’s English Version of The Art of War LI Ning(77)
Usage and Translation of “CLAIM” WU Guo-liang(83)
Transwriting Nobly and Idomatically: An Interview with Former Editor in Chief

of Shanghai Daily YUAN Li-mei & HE Gang-giang (88)

Professor Li Yasu—an Untiring Veteran Translation Scholar LIU Jing-long & JIANG Min-hong(91)

The Editorial Board of Shanghai Journal of Translators is based in the School of Foreign Languages, Shanghai University (99
Shangda Road, Shanghai 200444, China). The journal has four issues a year, published on February 10th, May 10th, August 10th

and November 10th respectively, and is distributed by China International Book Trading Corporation( P. 0. Box 399 Beijing, China).







